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В структуру романа Гелиодора «Эфиопика» в качестве новеллы встроен рассказ, услышанный главными героями от молодого афинянина по имени Кнемон. Значительную часть этого рассказа занимает история изгнания Кнемона из родного города, вызванного кознями его мачехи Демэнеты. Влюбившаяся в пасынка и отвергнутая им, Демэнета после одной не до конца удачной попытки погубить нового Ипполита (как она сама однажды назвала Кнемона, еще надеясь на его взаимность) следующий свой коварный замысел решает осуществить через служанку Тисбу. Та, благодаря своему очарованию вкравшись в доверие Кнемону, сообщает о супружеской неверности Демэнеты и обещает помочь поймать ее любовника с поличным. По прошествии некоторого времени по знаку Тисбы Кнемон врывается в спальню, но на месте любовника обнаруживает собственного отца – законного мужа Демэнеты. Будучи ошарашен видом молящего о пощаде отца, Кнемон роняет свой кинжал, оказывается схвачен и на следующей день осуждается судом на изгнание. 
Р. Хантер отметил, что эта история, за исключением концовки, удивительным образом во многих деталях совпадает с рассказом о разоблачении адюльтера, составляющим ядро речи Лисия «Об убийстве Эратосфена» [Hunter: 45-46]. Более того, после того как история Кнемона получает иное развитие, она все равно продолжает по-своему воспроизводить события из рассказа убийцы Эратосфена Эвфилета: беззащитный Эратосфен признает свою вину и просит оставить его в живых – таким же образом ведет себя и отец Кнемона, но при этом он даже не подозревает, что его жизнь находится под угрозой из-за прелюбодеяния, которого он не совершал, и поэтому его раскаяние в несправедливостях, совершенных по отношению к сыну, будучи, разумеется, притворным, вызывает иронию. Ирония возникает и тогда, когда отец Кнемона пользуется растерянностью сына, чтобы связать ему руки, поскольку тем самым неудачливый разоблачитель оказывается ровно в том же положении, что и застигнутый на месте преступления прелюбодей из речи Лисия. В нижеследующей таблице мы приводим текстуальные параллели, обилие которых свидетельствует о прямом влиянии Лисия на анализируемый эпизод. 
	
	Aethiopica [Lumb et al.]
	De caede Eratosthenis [Carey]

	Возможность поймать любовника не заставила себя долго ждать
	Τρίτῃ δὲ ὕστερον νυκτὶ 
	1.12.1
	καὶ μετὰ ταῦτα διεγένοντο ἡμέραι τέτταρες ἢ πέντε
	22

	Служанка будит разоблачителя и сообщает, что любовник дома
	 καθεύδοντά με
ἐξανίστησι καὶ τὸν μοιχὸν ἔνδον εἶναι κατεμήνυε
	1.12.1
	 ἡ θεράπαινα
ἐπεγείρασά με εὐθὺς φράζει ὅτι ἔνδον ἐστί
	23

	Подготовка к возможной борьбе с любовником
	προσήκειν δὲ καὶ πρὸς ἄμυναν εὐτρεπίζεσθαι καὶ ξιφήρη ποιεῖσθαι τὴν ἔφοδον
	1.12.1
	παραλαβὼν δ’ ὡς οἷόν τε ἦν πλείστους ἐκ τῶν παρόντων ἐβάδιζον
	24

	Использование факелов
	 τῆς Θίσβης ἡγουμένης καὶ δᾷδας προσαπτούσης, ἐπὶ τὸν θάλαμον ᾔειν
	1.12.2
	καὶ δᾷδας λαβόντες ἐκ τοῦ ἐγγύτατα καπηλείου εἰσερχόμεθα
	24

	Вышибание двери, ведущей в спальню
	τὰς θύρας ἐπικειμένας ὡς ὀργῆς εἶχον ἐρραγεὶς ἀνοίγω
	1.12.2
	ὤσαντες δὲ τὴν θύραν τοῦ δωματίου
	24

	Намерение убить за прелюбодеяние
	ἐπῄειν ὡς ἄμφω διαχειρισόμενος
	1.12.2
	Осуществлено и в тексте подчеркивается passim
	 

	Мольбы о пощаде
	οἴκτειρον τὸν γεννήσαντα, φεῖσαι πολιῶν αἵ σε ἀνέθρεψαν [...] Ὁ μὲν ταῦτα καὶ ἕτερα πρὸς τούτοις ἐλεεινῶς ἱκέτευεν
	1.12.3
	 ἠντεβόλει δὲ καὶ ἱκέτευε μὴ ἀποκτεῖναι ἀλλ’ ἀργύριον πράξασθαι
	25

	Признание вины
	ὕβρισα μέν σε, ἀλλ’ οὐ μέχρι θανάτου τιμωρητέος
	1.12.3
	κἀκεῖνος ἀδικεῖν μὲν ὡμολόγει
	25

	Скованные руки
	ἐπιβάλλει τέ μοι τὰς χεῖρας καὶ δεσμεῖν ἐκέλευε
	1.12.4
	τὼ χεῖρε περιαγαγὼν εἰς τοὔπισθεν καὶ δήσας
	25


Необходимо оговориться, что некоторые из указанных мотивов находят свое отражение почти во всякой истории об адюльтере. Кроме того, сам рассказ обманутого Эвфилета настолько стереотипен, что позволяет рассматривать речь «Об убийстве Эратосфена» как произведение сугубо литературное, не имеющее истока в реальной судебной практике. Следует ли из этого, что речь Лисия была задействована Гелиодором исключительно как образец классической любовной интриги, которая в своих общих чертах бесконечно  воспроизводится в греческих романах и, в частности, в самой «Эфиопике»? Такой точки зрения  придерживается Р. Хантер, однако, на наш взгляд, он упускает из виду то, что в истории Кнемона за неудачной попыткой разоблачить адюльтер следует судебное разбирательство (происходящее, заметим, в Афинах), которое, обнаруживая формальное соответствие суду над  Эвфилетом, тем не менее, как и само разбираемое дело, принимает совершенно иной оборот. В обоих случаях ответчиком является разоблачитель адюльтера, покушавшийся на жизнь любовника (настоящего или мнимого). Однако тогда как совершивший убийство Эвфилет ни на один момент не сомневается в собственной правоте и без каких-либо препятствий требует во всеуслышание зачитать оправдывающий его закон, не сделавший ничего дурного Кнемон не имеет возможности даже произнести оправдательную речь. Обращенная к городскому собранию фраза отца Кнемона «αὐτόχειρ μὲν αὐτοῦ γενέσθαι, κατὰ τοὺς νόμους ἐξόν, οὐ βουληθείς,
ὑμῖν δὲ τὸ πᾶν καταλιπών, νόμῳ βέλτιον ἡγούμενος ἢ φόνῳ παιδὸς τὴν δίκην λαμβάνειν» (1.13.2) выглядит исполненным авторской иронией зеркальным отражением зловещего приговора Эратосфену, произнесенного Эвфилетом от имени полиса: «ἐγὼ δ’ εἶπον ὅτι οὐκ ἐγώ σε ἀποκτενῶ, ἀλλ’ ὁ τῆς πόλεως νόμος» (26). «Неправильное» развитие типичного сюжета об адюльтере становится тем самым прообразом и причиной искажения демократической процедуры Афин.
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